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46
Ausdruck von ‚beide’, ‚alle’, 
‚jeder’, ‚irgendeiner’, ‚nie­
mand’, ‚kein’ und ‚ganz gleich 
wie’

	 1	 Bringen Sie die Satzteile in die richtige Reihenfolge.

a. 都 我们 学中文 喜欢。

都 我們 學中文 喜歡。

Ddu wimen xué Zhdngwén xhhuan.

Wir alle lernen gern Chinesisch.

b. 我 买了 都 那些书。

我 買了 都 那些書。

Wi mfi le ddu nà xib she.

Ich habe die Bücher alle gekauft.

c. 那些书 很贵 都。

那些書 很貴 都。

Nà xib she hgn guì ddu.

Alle diese Bücher sind teuer.

d. 没 学生们 去上课 都。

沒 學生們 去上課 都。

Méi xuéshengmen qù shàng kè ddu.

Keiner der Studenten ist zum Unterricht gegangen.

e. 我 学 都 中文日文。

我 學 都 中文日文。

Wi xué ddu Zhdngwén Rìwén.

Ich lerne beides, Chinesisch und Japanisch.

f. 我 做完了 都 所有的功课。

我 做完了 都 所有的功課。

Wi zuòwán le ddu suiyiu de gdngkè.

Ich habe alle Hausaufgaben fertig.
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g. 都 他 不 会 写 一个字。

都 他 不 會 寫 一個字。

Ddu ta bù huì xig yc gè zì.
Er kann nicht ein einziges Schriftzeichen schreiben.

h. 那个老师 都 不喜欢 我们。

那個老師 都 不喜歡 我們。

Nàge lfoshc ddu bù xhhuan wimen.
Keiner von uns mag den Lehrer.

➪➪ 46.1

	 2	 Wählen Sie jeweils ein Fragewort aus der Liste aus, um die Sätze entsprechend 
der deutschen Übersetzung zu vervollständigen.

Fragewörter: 什么/甚麽 shénme
怎么/怎麽 zunme
谁/誰 shéi
几/幾 jv
哪儿/哪兒 ntr?

a. 你去图书馆了，可是我 ________ 都没去。

你去圖書館了，可是我 ________ 都沒去。

Nh qù túshegufn le, kgshì wi ________ ddu méi qù.
Du bist in die Bibliothek gegangen, aber ich bin nirgendwo hingegangen.

b. 你去图书馆了，可是我 ________ 地方都没去。

你去圖書館了，可是我 ________ 地方都沒去。

Nh qù túshegufn le, kgshì wi ________ dìfang ddu méi qù.
Du bist in die Bibliothek gegangen, aber ich bin nirgendwo hingegangen.

c. 你认识人，可是我 ________ 都不认识。

你認識人，可是我 ________ 都不認識。

Nh rènshi rén, kgshì wi ________ ddu bù rènshi.
Du kennst Leute, aber ich kenne niemanden.

d. 你认识人，可是我 ________ 人都不认识。

你認識人，可是我 ________ 人都不認識。

Nh rènshi rén, kgshì wi ________ rén ddu bù rènshi.
Du kennst Leute, aber ich kenne niemanden.

e. 你买书了，可是我 ________ 都没买。

你買書了，可是我 ________ 都沒買。

Nh mfi she le, kgshì wi ________ ddu méi mfi.
Du hast Bücher gekauft, aber ich habe nichts gekauft.

f. 他三点来，可是你 ________ 时候来都可以。

他三點來，可是你 ________ 時候來都可以。

Ta san difn lái, kgshì nh ________ shíhòu lái ddu kéyh.
Er kommt um 15 Uhr, aber du kannst jederzeit kommen.
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g. 他三点来，你 ________ 点来都可以。

他三點來，你 ________ 點來都可以。

Ta san difn lái, nh ________ difn lái ddu kéyh.

Er kommt um 15 Uhr, aber du kannst jederzeit kommen.

h. 他这样写，你 ________ 写都可以。

他這樣寫，你 ________ 寫都可以。

Ta zhè yàng xig, nh ________ xig ddu kéyh.

Er schreibt so, aber du kannst schreiben wie du willst.

➪➪ 46.4

	 3	 Beantworten Sie die Fragen negativ. Verwenden Sie Fragewörter wie im Beispiel. 
Übersetzen Sie Ihre Sätze ins Deutsche.

Beispiel: A: 你想买什么？ B: 我什么都不想买。

你想買甚麽？ 我甚麽都不想買。

Nv xitng mti shénme? Ww shénme dru bù xitng mti.

Was möchtest du kaufen? Ich möchte nichts kaufen.

a. 你想看什么电影？

你想看甚麽電影？

Nh xifng kàn shénme diànyhng?

Welchen Film möchtest du sehen?

b. 你想喝什么啤酒？

你想喝甚麽啤酒？

Nh xifng hb shénme píjij?

Welches Bier möchtest du trinken?

c. 你认识谁？

你認識誰？

Nh rènshi shéi?

Wen kennst du?

d. 这件事你想告诉谁？

這件事你想告訴誰？

Zhè jiàn shì nh xifng gàosu shéi?

Wen möchtest du darüber informieren?

e. 谁要把钱借给你？

誰要把錢借給你？

Shéi yào bf qián jièggi nh?

Wer will dir Geld borgen?

f. 你想跟我说什么？

你想跟我說甚麽？

Nh xifng gbn wi shud shénme?

Was willst du mir sagen?
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g. 你喜欢哪件毛衣？

你喜歡哪件毛衣？

Nh xhhuan nf jiàn máoyc?

Welchen Pullover magst du?

h. 你放假去什么地方？

你放假去甚麽地方？

Nh fang jià qù shénme dìfang?

Wo willst du in den Ferien hinfahren?

➪➪ 46.4.2

	 4	 周利 Zhdu Lì hat schlechte Erfahrungen mit der letzten Prüfung gemacht. 
Drücken Sie seine Erfahrungen mit 怎么/怎麽 zunme und der passenden Form 
des vorgegebenen Resultativverbs aus.

Beispiel: Ganz gleich, wie ich die Lektionen wiederhole, ich bin bei 
Prüfungen nicht gut.

→
我怎么复习功课也考不好。

我怎麽復習功課也考不好。

Ww zunme fùxí grngkè yu kto bù hto.

a. Ganz gleich, wie ich gelernt habe, ich konnte (den Stoff) nicht beherrschen. 
[学会/學會 xuéhuì]

b. Ganz gleich, wie sehr ich versucht habe mir (Dinge) zu merken, ich konnte 

sie mir nicht merken. [记住/記住 jìzhù]

c. Ganz gleich, wie viel ich geschrieben habe, ich konnte (es) nicht fertig 
schreiben. [写完/寫完 xigwán]

d. Ganz gleich, wie ich versucht habe zu raten, ich konnte es nicht erraten. 
[猜着/猜著 caizhao]

e. Ganz gleich, wie ich (es) gelesen habe, ich konnte es nicht verstehen. [看懂 
kànding]

f. Ganz gleich, wie ich darüber nachgedacht habe, ich konnte nicht auf die 
Antworten kommen. [想起来 xifngqhlai, 答案 dá’àn answer]

➪➪ 32.1, 32.2, 46.4.3

	 5	 小李 Xifo Lh findet es schwierig, mit seinem Mitbewohner zusammenzu­
wohnen. Beschreiben Sie das Verhalten de Mitbewohners mit den Wörtern in 
Klammern.

Beispiel: Er geht nirgends hin.  → 他哪儿都不去。

(哪儿/哪兒 ntr) 他哪兒都不去。

To ntr dru bù qù.

a. Er mag niemanden. [谁/誰 shéi]

b. Er will nichts tun. [什么/甚麽 shénme]

c. Egal, wie viel du mit ihm sprichst, er hört nicht zu. [怎么/怎麽 zgnme]
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d. Seine Sachen sind überall im Zimmer. (Im Zimmer sind überall seine 

Sachen.) [哪儿/哪兒 nfr]

e. Ganz gleich, wie schmutzig seine Sachen sind, er wäscht sie nicht. [多么/多
麽 duóme]

f. Am Abend sieht er immer fern. [什么时候/甚麽時候  

shénme shíhòu]

g. Ganz gleich, wie du ihn bittest, er schaltet ihn nicht aus. [怎么/怎麽 
zgnme]

h. Ganz gleich, wie du ihn weckst, er wacht morgens nicht auf  

[怎么/怎麽 zgnme]

➪➪ 46.4

	 6	 MFrau Zhao macht sich Sorgen um ihren Sohn Jens, der bedrückt ist, seit ihn 
seine Freundin, mit der er fünf Jahre zusammen war, verlassen hat. Frau Zhao 
telefoniert mit ihrer besten Freundin Frau Guo. Frau Zhao klagt, dass ihr Sohn 
niemanden sehen möchte, nichts unternimmt, nirgendwo hingeht und auch 
nichts isst. Frau Guo sagt ihr, dass jeder Zeit zum Nachdenken braucht. 
Vervollständigen Sie anhand dieser Informationen das Gespräch.

赵太太：他已经把自己关在房间里三天了，_____________________________________

________________________________________________________________ 我担心死了。

趙太太：他已經把自己關在房間裡三天了，_____________________________________

________________________________________________________________ 我擔心死了。

Zhào tàitai: Ta yhjcng bf zìjh guanzài fángjian lh santian le, _________________

______________________________________________________________________________

_____________________________________________________________ Wi danxcn sh le.

郭太太：我知道你很担心，可是， 遇到这种事，______________________________。

郭太太：我知道你很擔心，可是， 遇到這種事，______________________________。

Gud tàitai: Wi zhcdào nh hgn danxcn, kgshì, yùdào zhè zhing shì, __________

______________________________________________________________________________.

	 7	 Miranda hütet das Haus von Familie Jensen, die drei Wochen lang in Urlaub 
fährt. Heute trifft sich Miranda mit Frau Jensen, um zu besprechen, was von 
ihr erwartet wird. Übersetzen Sie die Aufgaben ins Chinesische.

a.	� Jeden Tag mit dem Hund Gassi gehen: einmal am Morgen, einmal am 
Abend.  

[遛狗 liù giu]

b.	 Die Blumen alle zwei Tage gießen. [浇花/澆花 jiao hua]

c.	 Die Post jede Woche holen. [拿信 nà xìn]


